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Abstract:

This article is devoted to the differences in colour perception
which at first sight could seem  unrelated to cross-cultural
localization but undoubtedly helpful for English language learners for
exploration and will moreover make it more creative and easy for
comprehension in teaching English as a foreign language. These
strategies may be very helpful for teachers, as they develop not only
language skills in a natural environment, but also critical thinking as
well as motivate learners for further language studying.
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Cmambsa nocsauwena paccmomperiio PA3ilyHblX ACCOUUAULL L8ema 8
PUBHBIX KYJbMYPAX HA YPOBHE 2eHOePHO20 Nh00X00d, 603PACIMHBLY
npeonoumeruil, 8aAuUAHUe U8ema HA 8blbop u npeonoumernue. JarnHole
nooxodvt 1 npumepv.  00yueHUs ~ mo2ym  Obimb  NOJIe3HbLMU
npenooagameniam NoO QH2AULCKOU JIEKCUKOJI02UU U CPABHUMETIbHOL
MUunono2UU 8 C8A3U C mem, YUMo DPQA38UBAIOM HE MOJIbKO A3bLK08bLLE
HABbIKU, HO U HABLIKU KPUMUYECK020 MbLUICHUSL, a mMmaKice
nomo2aiom MOMUBUPOBAMb YUQULUXCA K OQibHelemMy U3YyUeHUio
UHOCMPAHHO20 A3bLKA.

1 Announa Basapbaesa, crapmmii mpemogasaress ¥Ya3['VMA

5798


http://www.euacademic.org/

Ans6una Basap6aea- CEMAHTUKA IIBETA B AHI'MIACKOM M PYCCKOM
A3BIKAX

KnroueBnie ciioBa: IIBeT, IIBETOBBIE ACCOIHMATHI, MeHIEPHBIA IIOIXO]I,
KpeaTUBHOE MBIIJIEHUE, COAepsKaTeJIbHOe O0ydYeHUe, IIperogaBaHme
QHTJIMHCKOTO SA3BIKAa.

IlBeT mmeer orpomMHOe 3HAUYEHWE B KU3HH UYeoBeKa. Bo MHOTOM OT
HEro 3aBUCUT HACTPOEHHE, OMOIUMU U Jaske (PU3UUECKOe CAMOUYBCTBUE
Jonei. Y JIMHTCBUCTOB I[BETOHAMMEHOBAHHWE — OOHA U3 CAMBIX
MOITYJIAPHBIX ~ JIEKCUYECKUX Tpynd. SI3BIKOBEIBI W  STUMOJIOTH
HCCJIETOBAJIN MHOYKECTBO S3BIKOB U IIPUIILIN K BBIBOJY, UTO CYIIECTBYET
PsiZT YyHUBEPCAJIBHBIX YEPT B CHUCTEMe IIBeToobo3HaueHwusa. Kpome Toro,
pa3JIMYHbBIE OTHOIIEHUS K TOMY HJIA HHOMY OTTEHKY OTPAKAITCId B
00pasHBIX BBIPAKEHUAX, MIUOMAX M IIOMOBOPKAX, CYIIECTBYIOIIUX B
SI3pIKEe, TAK KaK OHH AaKKyMyJHUPYIOT COIIMAJIbHO-UCTOPUUIECKYIO,
WHTEJIJICKTYaJIbHYI0, 9MOLMOHAJIBHYI0 HHQOPMAIIUI0  KOHKPETHO
HAIIMOHAJIBLHOrO Xapakrepa [3, ¢.59].

B kyjabTypHOM TpamguiiuM KasKIOTO HAPOOA CJIOMKHIJIKCH
HE0CO3HABAEMbIe COOTBETCTBUS MEJKIY OTHEeJbHBIMH IIBETAMHU U
ompe/ieJIeHHBIMHA obpasamu, HEeCMOTPS Ha OTHOCHUTEJIBHYIO
YHUBEPCAJILHOCTD BOCIIPUSTHS TOI'O HJIM MHOIO IIBETA BCEMH JIIOIbMH.
Taxk, «xkpacuoe» B CIIIA — omacuocts, Bo OpaHiinm — apUCTOKpPATHS, B
WNupum — sxu3Hb 1 TBOpUYeCTBO, B SIIOHMY — rHeB U oItacHocThb, B Kurae
—cuactee [1, c.371].

KonudecTBo 11BETOBBIX CHMBOJIOB JOCTATOYHO OTI'PAHUYEHO.
Hawubosee vacTo B aTOM KadecTBe HCIIOJIB3YIOTCA «OCHOBHBIE I[BETA», K
KOTOPBIM, OOBIYHO, OTHOCAT O€JIBIM, YepHBIHA, KPACHBINA, CHHHIM,
3€JIeHBIN, KeJITHIN U (PUOJIETOBBIA. JTOT CIIMCOK MOYKET M3MEHSATHCSI B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM KyJabTyphl. Clemyer OTMETHTL, UTO C
pPa3BUTHEM KYJIbTYPBI PACITUPAETCS JOCTYITHAS BOCIPUATUAIO YeJIOBEKa
00JIacTh YHCTHIX MOHOXPOMATHYECKHUX I[BETOB, XOTA KOJIMYECTBO
0a30BBIX ITBETOO003HAUEHHI YPE3BBIUANHO MAaJIO: B CAMBIX Pa3BUTHIX
SI3BIKAX WX O0BIYHO OJMHHAIIATH, B PYCCKOM — JBeHaaIaTh. B pycckom
SI3BIKE CYIIECTBYIOT IBAa 0003HAYeHus misd msera “blue” — «romyboin u
«CUHUID.

Besgwmit 1iBeT MosKeT OBITH ITPOYTEH KAK CJIOBO MJIU UCTOJIKOBAH
KaK CHUTHAJI, 3HAK WJIN CHUMBOJI. B JIMHIBUCTUKE CHMBOJI OIIPEIEJISIeTCA
KaK «TO, YTO CJIYsKUT YCJOBHBIM 3HAKOM KAKOT0-HUOYIb IIOHATUS, Yero-
HUOYIh OTBJIEYEHHOTO», TAaKWUM 00pa3oM, CHUMBOJIUKON SBJISIETCSA
«CHMBOJIMYECKOE 3HAUYEHWe, IPHUIINChIBAEMOe UYeMy-HUOyIb» WJIN
«COBOKYITHOCTH KaKUX-HUOYIb CHMBOJIOB» [6, ¢.511].
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IIpakTyeckn BceMHu KyJIBTYPHBIMU HAPOJAMU OBLIO 3aMEUYEHO
yI00CTBO MCIIOJIB30BAHUS I[BETA B KadecTBe cuMBoJIoB. Ho, mcxoms us
PA3HBIX YCJIOBUM CYIECTBOBAHUSA W PA3BUTHSA ITUBUIU3ATINN, OJHU U
Te JKe IIBeTa Y PA3HBIX HAPOJOB CUMBOJIM3UPYIOT PA3JIMYHBIE STBJICHUI.
Tem He MeHee CYIIECTBYeT OOIIEIPUHATAS KJIACCUYECKAS HAPOIHAS
TPaTUAITAS B CHMBOJIKE Erporsr. C OTJIeIbHBIMU
11BeT00003HAYEHUSIMU CBSA3BIBAIOTCA OIIpe/esieHHBIe IIPeCTaBICHUS,
BIT€UATJIEHUS U YyBCTBA.

Ha ocHoBe cuMBOIHMKM I1BeTa 00pA3yIOTCSI CEMAHTUUYECKHE
MHKPOCHUCTEMBI CUMBOJIMYECKUX 3HAYEHUN I[BETOBBIX 0003HAUEHUH [5,
c.1-5]. B aHrimiickoM M PYCCKOM SI3BIKAX BBIAEISIOTCS CJIEIYIOIIMe

MUKPOCUCTEMBI CUMBOJIMTYECKUX 3HaYeHUH IIBETOBBIX
IpuIaraTeJIbHBIX:

1) «xopomrmit» - OeJBli, «HHKAKONW» - CepBIH, «IJIOXOI» -
YepHBIH;

2) «paspelIaIIui» - 3eJIeHBIN, «IpeIyHpe:kIalonIuiy -

SKeJITHIH, «3aIpelialonIui» - KpacHBIH’;

3) «PEeBOJIIMOHHBINY - KPACHBIM, «KOHTPPEBOJIIOIIMOHHBIN» -
OeJIbIiA;

4) «HEesKHBIN, CJIa0BbINA, PAJOCTHEIN» - PO3OBHIM, «0€3MATEKHEBIID
- rostyooii [5, ¢.5].

B pamkax ykasaHHBIX BBHIIIE OOIIMX CHMBOJIMYECKUX SHAYEHUH
I[BETOBBIX MPUJIATATEILHBIX BO3MOYKHO BBISIBUTH UEPTHI CXOJCTBA U
pasauumsa B CHMBOJIMKE PYCCKOTO ¥ AaHIJIUHCKOTO SI3BIKOB IIPU
COIIOCTABJIEHUM X YCTOMYUBHIX COUeTaHUH.

YV OosbIMMHCTBA HAPOIOB OTHOIIEHHWE K 0€JOMY U YEepPHOMY
mBeraM cxomHo. M 9To mMOHATHO: GeJIBIi IIBeT — I[BeT JHS, YePHBIA —
mBer Houn. OTCio/Ia U CBA3b 0EJIOTO I[BeTa C JOOPOM, a YepHOTo — CO
3soMm. B repanbnmre O6eJsiblii IIBET SIBJISIETCSI CHMBOJIOM YKCTOTHI,
HEBUHHOCTH, YEeCTHOCTH. B €BPOIIENCKUX IIPOM3BEIeHUAX
n300pa3UTESBHOTO  HWCKYCCTBA  CBSAINIEHHWUKM, BOJIXBBI, JIPYUIIBI
00JIydeHBl B OeJible OfeK IbI; 9TO MO3BOJISIET TOBOPUTEH O TOM, YTO OeJIbIi
I[BET 03HAYAET CBATOCTh, YMCTOTY ITOMBICJIOB [8, ¢.120]. Berrit 1iBeT Bo
MHOTHX KyJIbTyPaxX CHMBOJIM3UPYET XOPOIIHMe KadyecTBA dYesloBeKa —
61aT0POJICTBO, YMEPEHHOCTD, CIIOKOMCTBIE JAyXa. B pycckoM ckaszouHOM
dombrOpe U B QOJBKIOPE IPYTUX CIABIHCKUX HAPOIOB OEJIBII CBeT,
TO €CTHb COJIHEYHBIM, CBETJIBIA MUP, MUP JKUBBIX, IIPOTHUBOIIOCTABIISETCS
ToMy (MHOMY) CBETy, TO €CTb TEeMHOMY IIAPCTBY MEPTBHIX. JTHM,
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BEPOSITHO, OOBSICHSETCS IIOJABJISIONIEE KOJHUUIECTBO TIOJIOKUATETBHBIX
KOMIIOHEHTOB 3HAUYEHWH B MOJEJIN IIPUJIATATEILHOTO «OeJbli» B
AHTJIUHACKOM M PYCCKOM S3BIKAX, a4 TaKKe W B JPYIUX sS3BIKAX.
Hamnpumep, B pyccKoM sI3BIKE — YHCTHIM, ONPATHBIN («Oesas m3da» —
n3ba, WMepIas IeYb C JBIMOXOJIOM, BBIBEJEHHBIM 4Yepe3 KPHIIIY
Hapy:xKy, «Oemass OaHs» - OaHsA, MMeOINAsd IIeYb C JBIMOXOIOM (B
OTJINYWE OT «YepHOo», 0e3 ABIMOX0/a), «Oejas KyXHS» - KYXHS C
ILUIUTOM, Oapckas KyXHs), XOPOIIHIM, KpacHUBBIN («Oejast 3aBUCTL» -
sKeJTaHMe, He COIPOBOMKIAeMOe J0cCaoi, 3J1000#, 06JamaTh TeM, UTO
€CTh y APYroro; B aHIVIMMCKOM — JIFOOMMEIH, cuacTyiuBeii (“white boy” —
a person who is favoured, “white headed boy” — a favourite, “white
son” — a favorite son); HeBuHHBIN, Oe3o0mmubI (“a white lie” — a
harmless minor untruth, “white war” — war without bloodshead) [2].

B mpencraBieHHYH0 BBIIE MHKPOCHCTEMY CHMBOJIMYECKHX
3HAUEeHUM BXOIUT TaKKe IIpUJIaraTeJIbHOE «CephI» CcO 3HaAUYeHUEeM
«HUKAKOI», YTO OTpaskaeTcs B YCTOMUYMBBIX COUYETAHUSIX PYCCKOTO
SI3BIKA: «cephble OyaHI», «cepas KU3HL» - OOBIAEHINUHA, KATEHUCKAsS
1IP03a; «CephIfi KapJAWHA» - 3aKyJUCHAS IIOJUTHYECKAass QUrypa; u
auraniickoro as3eika: “to feel grey” — to feel gloomy, “grey day” — the
goyless impression that overcast weather produces. B pamkax aroro
3HAUEHWsI BHIABJISAETCA ¥  CBoeoOpasme PpPYCCKUX  YCTONYMBBIX
CcOYeTaHU, HATIPUMED «CePHIH YeJI0BeK» (BAJIEHOK — MAJIOKYIbTYPHBIH,
HeoOpa3oBAHHEBIM veJioBeK). HolmeHue cepoit ome:anl  (HuUeM
HeIprMevaTeIbHON, OeTHOM) HAIJI0 CBOE OTPAKEeHHEe B ITOCIOBUIIAX:
«y My:EWEa KapTaH cep, Ja yM y Hero He BOJK (4epT) chesm. «XOTb
mry0a u cepa, Ja BOJISA CBOS.

YneHoM  yKa3aHHOM  MHUKDPOCHCTEMBI  SBJIETCS  TaKKe
MpuIaraTeJibHOe «JIePHBIN» B 3HAUEHHUM (ILJIOXOM», UTO OTPaKAeTCs B
HONABJAOIIEM KOJMYECTBE YCTOMYHMBEIX COYETAHMH B  000MX
HCCIIETYEMBIX SI3BIKAX: «depHasi MBICJIB» - TSI3KeJIble, MpPaYHble MBICJIH,
«JIepHOoe JIeJIO» - IIJIOXOM ITOCTYIIOK, MPEeCTYILIeHUe, «IepHas JyIIay - O
YeJI0BeKe KOBAapPHOM, CIIOCOOHBIM HA HH3KMe MOCTYIKH; “a black look” —
a threatening look, “black humor” — humor that presents tragedy or
harsh reality in comic terms, “black in the face” — with the face
discoloured with extreme anger.

Yepublii IIBET BO MHOTHUX KYJBTYypax CBSI3aH C TPaypoM,
HecuacThbeM, CHMBOJHM3UpyeT Oemxy, cMepTh. MHorme Hapombl
MIPUIEPKUBAIOTCS 00BIYas HAJeBATh HA IOXOPOHBI YEPHYI0 OIIEHKIY.
CHauaza B 9TO BKJIAOBIBAJICA OIPEIEICHHBIM CMBICT: JKHBBHIE He
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XOTeJIM BBI3BIBATH Yy MEPTBBIX 34BUCTh SPKOCTHIO CBOUX OIEMXI (4,
c.104]. B TO Ke BpeMs YCTOMYMBEIE CJIOBOCOYETAHMWS, CBIA3aHHEIE C
TPaypoM, CYIIECTBYIOT TOJIbKO B PYCCKOM SI3BIKE (M3 JBYX HCCJIEIYEeMBIX
SI3BIKOB): «4epHOe 3HaMs» - 3HAK Tpaypa (B Hacrosiee Bpems B Poccuu
B JOHU OOIIErocyJapCTBEHHOIO Tpaypa BBIBEIINBAIOT TPEXI[BETHBIE
3HAMeHa C YepHOH JIEHTOM Ha OpeBKe), «UepHas IIOBA3KA» - CUMBOJ U
3HAK Tpaypa IIPU IT0XOPOHAX.

Ho, kak 10 HU mOKaskeTcs CTPAHHBIM, B A3BIKE T'epaJIbIUKN
YEepHBIA IIBET UWMeEeT IIO3UTHUBHBIE 3HAYEHUS — OH 03Ha4Yaer
Osaropasdymme, MyOpoCcTb, IocTosTHCTBO [8, «c¢.114]. Tepb6 B
CpegHeBeKOBbEe SBJISJICA CPEICTBOM HOCHTU(MUKALIMH €ro HOCHUTEJIS
KaK Ha moJie OMTBHI, TAK ¥ B MUPHOM JKU3HU, CJIEIOBATEIHLHO, OH MOT
BKJIIOUATH B Ce0S TOJIBKO IIOJIOKUTEJIBHBIE 3JIEMEHTHI, YTOOBI BHIMOIHEE
MIPEJCTABUThL €ro BJIAMENbIA, W TPATUIIMOHHBIA CUMBOJIU3M YEPHOI'O
I[BETA II03TOMY IIOTEPSLI CBOE 3HAYEHIE B repasbIuKe.

CeMaHTHYECKOE COIEpP KaHIe MUKPOCUCTEMBI «Pa3pelIaroiuin
- 3eJIEHBIH, <«IIPeOyIPEKTAIONINI» - KEeJITHIH, «3alIpeliaoinui» -
KPacCHBIA OCHOBAHO HA CHMBOJIMKE JAHHBIX I[BETOB, IIPUHATON B MHpE
JUIS PETyJIUPOBKU YJIUYHOIO NBMKEHHUS (CHCTeMA I[BETOBBIX CUTHAJIOB
ceerodopa). OTa MHKPOCHCTEMAa IIPEICTABJIEHA B  CJIEOYIOLINX
YCTOMYMBEIX COYETAHUAX PYCCKOr0 M AHTJIMNCKOrO SI3BIKOB:

- «pas3pelIaoIIni»: «3eJIeHEI CBeT» - pa3pellleHne, «3eJieHas BOJTHa» -
CBOOOOHBIM Mpoe3] HA BCeM IIyTH [IPH YCJIOBHU OIIpeIesIeHHOMN
CKOPOCTH [IBM/KEHUS, «IaThb 3eJIEHYI0 YJWILy» - IIPeI0oCTABUTH
CBOOOOHBIA IIyTh 0€3 MPemATCTBUM U 3aJep:KeK, OOLIYHO IJIa
SKEJIESHONOPOKHOr0 M aBTOTpaHcIopTa; “green light” — permission to
do something, “to give somebody a green light” — to give someone a
permission;

- (IpenyIpeskIAIIININ: KreaTas kaproukay, “yellow card”;

- «3aMpelIaAnIIui: «3aKeUb KPACHBIA CBET» - 3alpPeTUTh KAKY-JIH00
JIeSITEJIbHOCTD, CO3JAaTh IIperpaiy, «KpacHas KapTouyKa» - KapTOodKa
KPAcCHOTO IIBeTa, IIOKA3LIBAs KOTOPYIO, CYIAbS COOOIIAeT HIPOKY O
HApYIIeHUN WM IIPABUJI UTPHI U 3allpelnaeT eMy JajibHeiIee yyacTre
B meit, “Red Data Book” — a compilation published by U.N. of plant
and animal species considered in danger or extinction, “red alert” —
the final stage of an alert, attack by enemy seems.

3esleHBIN I[BET, KpOMe TOr0, MMEEeT W APYLyH CHMBOJIUKY B
pPyCCKOM ¥ aHTJIHMCKOM si3biKax. OH SIBJISIETCSI CHMBOJIOM MOJIOJIOCTH,
HAWBHOCTH PAJOCTU KU3HU («3ejieHasi MOJIOJIEIKB» - HEOMBITHBIE II0
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MOJIOJIOCTH JIIOOH, «3€JIeHBIH IOHeI» - OYeHb IOHBINA, He JOCTUTIIHMA
apemoctH; “to see green in someone’s eyes’ — to think someone is
naive, “green horn” — a person who lacks experience or sophistication).
B wu300pasuTesIbHOM HCKYCCTBE 3€JIEHBIM I[BET CHMBOJIU3UPYET
HAJEKIy, PaJgocTb, MOJIOIOCTh. B repaibauke OH 03HAYAET PAgOCTb U
M300MIMe, a TaKKe SBJSEeTCS CHMBOJIOM JIIOOBHM, KOTOPBIM dYacTo
CMEIIIMBAETC € PEBHOCTHIO (OMH M3 KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUS
IPUIATraTeJbHOI0 «3eJIeHBIN» B aHIVIMMCKOM SA3BIKEe — «peBHOCTH»: “the
green—eyed monster” — jealousy, “green-eyed” — jealous, “look through
green glasses” — to be jealous).

IIpmriararenbHOe «EKEJITHIID HUCIIOJIH30BAJIOCH B JPEBHEPYCCKOM
SI3bIKe IIPEeMMYIIEeCTBEHHO JJIsT O00O3HAUeHMWs I[BeTa BoJioc. B
JaJbHEHIIeM  oTOT  IIPUBJIEKATEJbHBIM  I[BET, I[BET  COJIHIIA,
MOCIIEBAIEro xJjieba MmproOpes HEJIEeCTHYI XapaKTepHCTHUKY — OH
UMeJI CHMBOJIMYECKUHM CMBICT U3MeHHI [4, ¢.111].

B.1.Jlane npusomur takme cBemenmsa: «KEJITBIHA, ., mo
MOBEPBI0, MATh JINXOPAJOK, ceMu mouepeit Mpoma: skesrroii, 3eseHOM,
HYTPEHOM, IyTOH’, CTYIEHOM, pHIKaIIel, orHeHHOW. OcHOBaHMe I
CBSI3M JKEJITOTO I[BETA C JIMXOPAJKONM — JKeJIToe JIMI0 OOJILHOTO,
BHI3BIBAIOIIEE COOTBETCTBYMOIMe accoruarimu [4, ¢.112]. B cBssu c
OTHOIIIEHUEM 3KEJITOr0 IIBeTa K OO0JIe3HAM MOYKHO OTMETHTh, YTO IIO
TPaJIUIINU HA CyIHE BO BpeMs JIMHUAEMHWU ITOJHUMAJICSA KEJIThINA diar
(“the yellow Jack”). C mepBuYHBIM 3HAUYEHHWEM ITBETA PUIATATEIHLHOE
KENTHI» BXOAWT B HA3BAHUS <OKeJTas JIMXOPAaKa», TO eCTh
TPOIIMYECKAs JIUX0PAIKA, KeJITas 00JIe3HbY.

IIpuimararenbHoe  «GKEJITHI»  ACCOLUHUPYETCS C  ILJIOXHM,
0e3paIOCTHEIM: «KeJTas TOCKa», GKeJaTas KH3HE» - 0e3pajocTHasd,
moJiHas Iedvasn. Beipasxenwme «kenrasa mpecca» (“the yellow press”),
yImoTpebiigseMoe B 3HAUEHUM «HHU3KOIPOOHASA, JIKMBAA, HanKasd Ha
BCAKOIO poIa JellleBble CeHcalluu IredaTh», BosHumkiao B CIIIA.
AMepHUKAHCKUN XyOOKHUK-IPA(UE IOMECTHJI B PALE HOMEPOB CEPHIO
(PPHUBOIBLHBIX PHUCYHKOB C IOMOPHCTHYECKHMM TEKCTOM; Ha HHUX ObLI
TaK:ke M300paskeH peOeHOK B JKxeiaTol pybamke. Bexkope mpyras
aMepMKaHCKas raseTa Hayaja pasMellaTb aHAJOTHYHBIE PHUCYHKI.
Mesmnay sTuMu OByMS HM3JAaHUSMM BO3HHUE CIIOP W3-3a IIEPBEHCTBA HA
«resaToro Majgbpunka». B 1896 romy OpBuu Yopamen, pemakrop “New
York Press”, mamevaTas B CBoeM IKypHaJie CTaTbio, B KOTOPOI
IIPE3PUTEILHO HAa3BBAJI 00€ KOHKYPHUPYIOIINME Tas3eThl (GKeJITOMN
mpeccoi» [4, c.114].
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TpeTbss MHUKpPOCHCTEMA CHMBOJMYECKUX 3HAYEHUM I[BETOBBIX
0003HAUEHUH MPOSBJISETCS B PYCCKOM U AHTJIMHMCKOM S3BIKAX BO
MHOKECTBE YCTOMYHUBHIX codeTaHuil, Hanpumep: «Kpacmas apmus» -
Ha3BaHMe COBeTCKOM apmum ¢ 1918 mo 1946 rox, «kpacwHbii duiar» -
CHMBOJI IIPOJIETAPCKOM pPEeBOJIOINM, «benas TBapausa» - oolee
Ha3BaHUE KOHTPPEBOJIIOIIMOHHLIX BOWCK B IIepHOJ] TpaskIaHCKON
BoMHEI, “red baiting” — the act of baiting someone as a Communist,
often in a malicious way. CuMBoJHYeCKVe 3HAYECHUSA OTUX I[BETOB
ccopmupoBauck Bo Bpemsi Besmkoit dpaHIily3ckoit peBosionuu. B To
BpeMs OeJIBIf M KPaCHBIA I1BeTa OBLIM IMPOTUBOIIOCTABJIEHBI B CBS3U C
TeM, YTO OHU CUMBOJIM3UPOBAJIH JIBe BpaskaeOubIe maptuu 4, ¢.102].

Tlocmemusss MHUKpocHCTeMa — JTO CHMBOJIMKA PO30BOTO U
roJiyboro 1BeToB. PO30BBIN ¢ CHMBOJIMYECKMM 3HAYEHHEM CHEIKHBIM,
c1albIiy» peauayeTrcsa B OOJIBIIEH CTEIIEHN B PYCCKOM S3BIKE: «PO30BBIE
MEUYTED - MEUTHl O IIPUSATHOM, «CMOTPETH CKBO3b PO3OBBIE OUKH» -
BUIETh MHP B TPHUATHOM 1A cebs, WIeaJIu3upoOBAHHOM BHIE.
IIpunararensHoe «roy0oi» B 3HAYEHUN «0e3MATEKHBINY PeasuayeTcs
BO (hpaseosiormy JBYX WMCCJIEAYEMBIX SI3BIKOB: «rosybas medra» -
WOWJIIAYECKAsI, HecOBITOUHAS MeuTa, «rojiyOble AYyIIN» - YHCTHIE,
"emnopounsle; “Blue Bird” — the symbol of happiness, “Blue Flower” —
the vague and mystical object of romantic longing. B pammoit
MHUKPOCUCTEME CHMBOJITYECKOE 3HAUYeHUe roJry0ooro 1BeTa
«0Ee3MATEIKHBIN» PeaIM30BAHO C IIOJIHOM OYEBHUIHOCTBIO TOJIBKO B
YCTOMYMBBIX COUYETAHUSIX PYCCKOTO SI3BIKA; B AHTJIMHACKOM SKe S3BIKE
CHMBOJIM3M TOJIy0OTO (CHHEro) I[BeTa MMeeT OTPHUIIATEJIbHBIM OTTEHOK

(kpomMe JBYX 3HAYEHHIN OSTOr0 I[BETA — «BEPHOCTH, ITOCTOSTHCTBO» U
«ORHUIAHUE CYaCThS, UIeaaTn3alius»), 410 JIOKA3bIBAETCS
IO BJISTIONINM 0OJIBIITHHCTEOM HETATUBHBIX 3HAYEeHUN

mpmiaaraTeJbHoro “blue”: «yHBIIBINA, B IJIOXOM HACTpOeHUM» - “in a blue
mood” — in low spirits, “to feel blue” — to fell depressed or melancholy,
“blue devils” — depression of the spirits; «rpy0ObIif, HEIIPUCTONHBIN» -
“blue film” — pornographic film, “the air was blue” — a lot of bad or
violent language was used.

Taxkum o0pasom, I[BET WI'PAaeT BaKHYI POJIb B BOCIPUATHHN
YEJIOBEKOM OKPYIKAIOIIEro MUPA, OH CIIOCOOEH BHISBATH OIpPeIeIEHHBIE
acCcoIraIiu. AccormaTuBHOCTE 1BeTa Haubosee YEeTKO
IIPOCJIEKUBACTCA B SA3BIKE B BHAE PA3JIMYHOTO pPOOA YCTONUMUBBIX
COYETAHUHI, COIEPIKAIIUX ITBETOBON KOMIIOHEHT, TAK KAaK OHU SBJISETCS
34CTBIBIIIAMY, UMEIOT MOCTOSHHBINA JIEKCHUECKUM COCTAB M IIEJIOCTHOE
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Ans6una Basap6aea- CEMAHTUKA IIBETA B AHI'MIACKOM M PYCCKOM
A3BIKAX

agaveHue. Pasimure B ceMaHTUYECKOM CTPYKTYpe IIBETOODO3HAUYEHUH
B PYCCKOM ¥ AaHIVIMHACKOM $3BIKAaX OOYCJIOBJIEHBI HAIIMOHAJILHO-
KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU, CHUMBOJIMKON IIBeTA B KOHKPETHOM
sI3BIKE; CXOJICTBA JKE€, B CBOIO Ouepeqb, TaKiKe 3aBHUCAT OT HAJIUYIUSI
O0IIIMX YepT B CUMBOJIMKE, BOCIIPUATHY IIBETA HOCUTEJIIMUA PYCCKOIO U
AHTJINHCKOTO S3BIKOB.
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